
 

 

Anlage A 

 

ÖFFENTLICHE BEKANNTMACHUNG 

ÜBER DIE AKTUALISIERUNG DES 
VERZEICHNISSES DER 

KANDIDATEN/KANDIDATINNEN FÜR DIE 
ERNENNUNG ZUM MITGLIED DES 

ÜBERWACHUNGSRATES DES 
SÜDTIROLER SANITÄTSBETRIEBES 

 

 Allegato A 

 

AVVISO PUBBLICO 

PER L’AGGIORNAMENTO DEL 
REGISTRO DEI/DELLE CANDIDATI/E 

ALLA NOMINA A MEMBRO DEL 
COLLEGIO SINDACALE DELL’AZIENDA 

SANITARIA DELL’ALTO ADIGE 

Diese Bekanntmachung erfolgt gemäß den 
Artikeln 15 und 15-bis des Landesgesetzes 
Nr. 3 vom 21. April 2017, zwecks 
Aktualisierung, bei der Abteilung Gesundheit 
der Autonomen Provinz Bozen, des 
Verzeichnisses der 
Kandidaten/Kandidatinnen für die Ernennung 
von Überwachungsratsmitgliedern des 
Südtiroler Sanitätsbetriebes. 

 Il presente avviso pubblico è indetto ai sensi 
degli art. 15 e 15-bis della legge provinciale 
21 aprile 2017, n. 3, al fine di aggiornare, 
presso la Ripartizione Salute della Provincia 
autonoma di Bolzano, il registro dei/delle 
candidati/e alla nomina a membro del 
Collegio sindacale dell’Azienda Sanitaria 
dell’Alto Adige. 

Voraussetzungen  Requisiti 

In Übereinstimmung mit den entsprechenden 
Landes- und Staatsvorschriften können jene 
Personen um Eintragung oder Bestätigung 
der Eintragung in das Verzeichnis ansuchen, 
die alle nachfolgend aufgeführten 
Anforderungen erfüllen: 

1. Einschreibung ins Register der 
Abschlussprüfer gemäß 
gesetzesvertretendem Dekret Nr. 39 vom 
27. Januar 2010 in geltender Fassung; 

2. Beherrschung der italienischen und 
deutschen Sprache (Besitz des 
Zweisprachigkeitsnachweises Niveau C1);  

3. Erfüllung des Unabhängigkeitskriteriums 
gemäß Art. 21 des gesetzesvertretenden 
Dekrets Nr. 123/2011. 

 Ai sensi della normativa provinciale e statale 
in materia, possono chiedere l’iscrizione o la 
conferma di iscrizione all’elenco coloro che 
sono in possesso di tutti i requisiti di seguito 
elencati:  

1. iscrizione nel registro dei revisori legali di 
cui al decreto legislativo 27 gennaio 
2010, n. 39, e successive modifiche;  

2. conoscenza della lingua italiana e 
tedesca (possesso dell’attestato di 
bilinguismo livello C1);  

3. possesso del requisito dell’indipendenza, 
come definito dall’articolo 21 del decreto 
legislativo n. 123/2011. 

Behebbare und unbehebbare 
Ausschlussgründe 

 Cause ostative rimovibili e non rimovibili 

Es können nicht jene Personen zu Mitgliedern 
des Überwachungsrats ernannt werden, 
welche sich in einer der in Artikel 2399 des 
Zivilgesetzbuches genannten 
Unvereinbarkeitsursachen befinden, d.h.: 

• gemäß Artikel 2382 des Zivilgesetzbuches 
die voll oder beschränkt Entmündigten, 
Konkursschuldner/innen oder diejenigen, 
die zu einer Strafe verurteilt worden sind, 
die, auch nur zeitweise, den Ausschluss 
von öffentlichen Ämtern oder die 
Unfähigkeit, leitende Funktionen 
auszuüben, mit sich bringt; 

• der Ehegatte und die bis zum vierten Grad 
Verwandten und Verschwägerten der 
Verwalter der Gesellschaft sowie die 
Verwalter, der Ehegatte und die bis zum 
vierten Grad Verwandten und 

 Non può essere nominato componente del 
Collegio chi versa in una delle cause di 
incompatibilità di cui all’art. 2399 codice 
civile, ossia colui/colei che è:  

 
• interdetto/a, inabilitato/a, fallito/a o 

condannato/a a una pena che comporta 
l’interdizione, anche temporanea, dai 
pubblici uffici o l’incapacità di esercitare 
uffici direttivi, ai sensi dell’articolo 2382 
del codice civile; 

 

 

• il coniuge, parente o affine entro il quarto 
grado degli amministratori della società, 
l’amministratore, il coniuge, parente o 
affine entro il quarto grado degli 
amministratori delle società da questa 



 

 

Verschwägerten der Verwalter der von 
dieser Gesellschaft abhängigen 
Gesellschaften, der Gesellschaften, die 
diese Gesellschaft kontrollieren und der 
gemeinsam kontrollierten Gesellschaften; 

• jene Personen, die an die Gesellschaft, an die 
von dieser Gesellschaft abhängigen 
Gesellschaften, an die Gesellschaften, die 
diese Gesellschaft kontrollieren oder an 
gemeinsam kontrollierte Gesellschaften 
durch ein Arbeitsverhältnis oder ein 
dauerndes entgeltliches Beratungs- oder 
Werkleistungsverhältnis oder durch sonstige 
vermögensrechtliche Beziehungen, die ihre 
Unabhängigkeit beeinträchtigen können, 
gebunden sind. 

Personen, auf die einer der von Artikel 7 des 
gesetzesvertretenden Dekrets vom 31. 
Dezember 2012, Nr. 235 vorgesehenen 
Gründe der Nichtwählbarkeit zutrifft, dürfen 
nicht zum Mitglied des Überwachungsrates 
ernannt werden. 

 

controllate, delle società che la 
controllano e di quelle sottoposte a 
comune controllo; 

 

 

• legato/a alla società o alle società da 
questa controllate o alle società che la 
controllano o a quelle sottoposte a 
comune controllo da un rapporto di 
lavoro o da un rapporto continuativo di 
consulenza o di prestazione d'opera 
retribuita, ovvero da altri rapporti di 
natura patrimoniale che ne 
compromettano l'indipendenza. 

 

 

Non può essere nominato membro del 
Collegio chi versa in una delle cause di 
incandidabilità di cui all’articolo 7 del decreto 
legislativo 31 dicembre 2012, n. 235. 

 
 

Inhalt, Modalitäten und Fristen für die 
Einreichung der Anträge 

 Contenuto, modalità e termini di 
presentazione delle domande 

Die Gesuche um Eintragung bzw. Bestätigung 
der Eintragung in das Verzeichnis können 
unter Verwendung der beigelegten Formulare 
(Anlage B „Gesuch um Eintragung“ und 
Anlage C „Gesuch um Bestätigung der 
Eintragung“) eingereicht werden, welche 
Bestandteil der vorliegenden 
Bekanntmachung sind und auf der Webseite 
der Abteilung Gesundheit der Autonomen 
Provinz Bozen unter folgenden Links (deutsch 
und italienisch) verfügbar sind: 

 Le domande di iscrizione e di conferma 
iscrizione all’elenco possono essere 
presentate utilizzando la modulistica 
allegata (Allegato B “Domanda di iscrizione” 
e Allegato C “Domanda di conferma 
iscrizione”), parte integrante del presente 
Avviso, reperibile sul sito web della 
Ripartizione Salute della Provincia 
autonoma di Bolzano ai seguenti link 
(tedesco e italiano): 

https://gesundheit.provinz.bz.it/de/landesverzeichnisse-betriebsdirektion-unabhaengige-bewertungsorgan 

https://salute.provincia.bz.it/it/elenchi-dirigenza-aziendale-rganismo-indipendente-valutazione  
 
Die Anträge müssen die persönlichen Daten 
sowie die Kontaktdaten der Antragstellerinnen 
und Antragsteller enthalten. Weiters ist eine 
eigenständige Erklärung gemäß den Artikeln 
46 und 47 des Dekrets des Präsidenten der 
Republik vom 28. Dezember 2000, Nr. 445, 
vorzulegen, in der das Vorliegen der 
gesetzlichen Voraussetzungen sowie das 
Nichtvorliegen behebbarer und nicht 
behebbarer Ausschlussgründe (u. a. fehlende 
Unabhängigkeit, Interessenkonflikte, 
Unvereinbarkeiten, Nichtwählbarkeit) für die 
Ernennung bestätigt wird. 
Alternativ ist das Bestehen eines behebbaren 
Ausschlussgrundes anzugeben, verbunden 
mit der Erklärung, diesen im Falle einer 
Ernennung innerhalb von zehn Tagen ab 
Erhalt der Mitteilung über die erfolgte 
Ernennung zu beseitigen. 

Die Bewerberinnen und Bewerber verpflichten 
sich, unverzüglich jede Änderung hinsichtlich 

 Le domande devono contenere i dati 
anagrafici e di contatto degli istanti, nonché 
la dichiarazione sostitutiva di certificazione e 
dell'atto di notorietà, resa ai sensi degli 
articoli 46 e 47 del decreto del Presidente 
della Repubblica 28 dicembre 2000, n. 445, 
attestante il possesso dei requisiti e 
l’assenza di cause ostative rimovibili e non 
rimovibili (mancata indipendenza, conflitto 
d´interesse, incompatibilità, incandidabilità 
etc…) previste per la nomina, ovvero la 
dichiarazione dell'eventuale sussistenza di 
una causa ostativa rimovibile e la 
disponibilità, in caso di nomina, a rimuovere 
detta causa entro il termine di dieci giorni dal 
ricevimento della comunicazione di 
avvenuta nomina. 

 
 
Le candidate/i candidati si impegnano a 
comunicare tempestivamente eventuali 



 

 

des Auftretens von Ausschlussgründen für die 
Ausübung der beantragten Funktion 
mitzuteilen. 

Dem Antrag sind – bei Ausschluss infolge 
Unvollständigkeit – folgende Unterlagen 
beizulegen: 

a) Aktueller Lebenslauf im europäischen 
Format (Europass), mit detaillierter 
Beschreibung der beruflichen Tätigkeiten, 
insbesondere der ausgeübten öffentlichen 
Ämter sowie der Funktionen in 
Gesellschaften, Einrichtungen und 
Organisationen, insbesondere der 
Autonomen Provinz Bozen und dem 
Südtiroler Sanitätsbetrieb. 

b) Bescheinigung über die Zugehörigkeit 
oder Zuordnung zu einer der drei 
Sprachgruppen, mit einem 
Ausstellungsdatum das nicht älter als 6 
Monate ist, im Original und im 
verschlossenen Umschlag. Bei 
telematischer Einreichung ist die 
Bescheinigung innerhalb von fünf 
Werktagen nach Ablauf der 
Einreichungsfrist dem Amt für 
Gesundheitsökonomie der Abteilung 
Gesundheit nachzureichen, sofern im 
Antrag erklärt wird, dass die 
Bescheinigung innerhalb der 
Einreichungsfrist bereits ausgestellt 
wurde. Bescheinigungen, die nach Ablauf 
der Frist ausgestellt wurden oder nur in 
Kopie bzw. als PDF vorgelegt werden, 
gelten als nicht eingebracht. 

c) Nicht beglaubigte Kopie eines gültigen 
Identitätsdokuments (Vorder- und 
Rückseite). 

d) Datenschutzerklärung gemäß den Artikeln 
13 und 14 der EU‑Verordnung (GDPR) 
2016/679, ordnungsgemäß 
unterschrieben. 

Die für das Verfahren zuständige Struktur ist 
berechtigt, bei Bedarf zusätzliche Unterlagen 
anzufordern.  

Die Gesuche um Eintragung müssen, bei 
sonstiger Unzulässigkeit, innerhalb von 30 
Tagen ab dem Datum der Veröffentlichung 
dieser Bekanntmachung im Amtsblatt der 
Region Trentino-Südtirol, beim Amt für 
Gesundheitsökonomie der Autonomen 
Provinz Bozen – Kanonikus-Michael-Gamper-
Str. 1, 39100 Bozen auf eine der nachfolgend 
angeführten Arten eingereicht werden: 

• auf dem Postweg ausschließlich mittels 
Einschreibesendung mit Rückantwort an 
folgende Adresse: Autonome Provinz 
Bozen – Amt für Gesundheitsökonomie, 
Abteilung Gesundheit, Kanonikus-Michael-
Gamper-Str. 1, 39100 Bozen; als 

variazioni circa l’insorgenza di cause 
ostative allo svolgimento della funzione 
richiesta. 

Alla domanda vanno allegati dai/dalle 
candidati/e, a pena di inammissibilità: 

a) il curriculum vitae aggiornato (modello 
europeo Europass); esso deve 
contenere la specificazione analitica 
dell’attività professionale svolta (es: 
cariche pubbliche, incarichi in società o 
enti e organismi, in particolare della 
Provincia autonoma di Bolzano e 
dell’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige); 

b) il certificato di appartenenza o di 
aggregazione a uno dei tre gruppi 
linguistici di data non anteriore a 6 mesi, 
in originale ed in busta chiusa. Se la 
domanda viene inviata per via 
telematica, il certificato di 
appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico dovrà essere consegnato 
all’Ufficio Economia Sanitaria della 
Ripartizione Salute entro 5 (cinque) 
giorni feriali decorrenti dalla scadenza 
del termine di presentazione dell’istanza, 
a condizione che nella stessa sia 
dichiarato che il certificato è stato già 
emesso entro il termine di presentazione 
della domanda. Non si può prendere in 
considerazione, e quindi si considera 
mancante, il certificato di 
appartenenza/aggregazione al gruppo 
linguistico prodotto dopo il termine 
suddetto, nonché quello trasmesso in 
sola copia o formato pdf.; 

c) copia non autenticata di un documento di 
riconoscimento (fronte e retro) in corso di 
validità;  

d) informativa privacy ai sensi degli artt. 13 
e 14 del Regolamento UE – GDPR 
2016/679, debitamente sottoscritta. 

La struttura responsabile del procedimento 
potrà chiedere alle/agli istanti ulteriore 
documentazione, ove necessario. 

Le domande devono essere presentate, a 
pena di irricevibilità, entro e non oltre il 30° 
giorno successivo alla data di pubblicazione 
del presente Avviso sul Bollettino ufficiale 
della Regione Trentino - Alto Adige, 
all’Ufficio Economia Sanitaria della Provincia 
autonoma di Bolzano – Via Canonico 
Michael Gamper, 1 - 39100 Bolzano, con 
una delle seguenti alternative modalità: 

• a mezzo del servizio postale 
esclusivamente tramite lettera 
raccomandata con ricevuta di ritorno al 
seguente indirizzo: Provincia autonoma di 
Bolzano – Ufficio Economia Sanitaria, 
Ripartizione Salute, Via Canonico Michael 
Gamper, 1 - 39100 Bolzano; si considerano 



 

 

termingerecht eingereicht gelten Anträge, 
die innerhalb obgenannter Abgabefrist 
abgeschickt werden. Diesbezüglich ist der 
Stempel mit Datum und Uhrzeit der 
Annahme des Postamts ausschlaggebend. 
Bewerbungen, die per Einschreiben 
verschickt werden, müssen auf dem 
Umschlag den Vermerk "Bewerbung zur 
Designation als Mitglied des 
Überwachungsrates des SABES – 
Abteilung Gesundheit – Amt für 
Gesundheitsökonomie" tragen; 

• auf telematischem Wege, mittels 
zertifizierter elektronischer Post („PEC“) an 
folgende Adresse:   

prodotte in tempo utile le domande spedite 
entro il suddetto termine. Data ed ora di 
accettazione da parte dell’ufficio postale 
devono risultare dal relativo timbro. Le 
istanze spedite a mezzo posta 
raccomandata dovranno recare sulla 
busta il riferimento “Candidatura per la 
designazione a componente di Collegio 
sindacale di ASDAA – Ripartizione Salute 
– Ufficio Economia Sanitaria”; 
 
 

• per via telematica tramite propria casella 
di posta elettronica certificata (PEC) 
all’indirizzo:  

gesundheitsoekonomie.economiasanitaria@pec.prov.bz.it 

in diesem Fall gilt der Antrag als zugestellt, 
wenn er der digitalen Adresse der 
Landesverwaltung zur Verfügung gestellt 
wird, vorbehaltlich des Nachweises, dass 
die Nichtzustellung auf einen Umstand 
zurückzuführen ist, der nicht der 
Landesverwaltung angelastet werden 
kann; 

• persönliche Abgabe beim Amt für 
Gesundheitsökonomie, Abteilung 
Gesundheit der Autonomen Provinz Bozen, 
Kanonikus-Michael-Gamper-Str. 1, 39100 
Bozen (3. Stock, Zimmer Nr. 336-335-333). 
Für die Einhaltung der Fristen ist das Datum 
des Stempels der Landesverwaltung auf 
der Kopie des Antrags maßgeblich. 

 in tal caso l’istanza si intende consegnata, 
se resa disponibile al domicilio digitale 
dell’Amministrazione provinciale, salva la 
prova che la mancata consegna sia dovuta 
a fatto non imputabile alla stessa;    
 

• consegna a mano presso l’Ufficio 
Economia Sanitaria, Ripartizione Salute 
della Provincia autonoma di Bolzano, 
ubicata in Via Canonico Michael Gamper, 
1 - 39100 Bolzano (3. piano, stanza n. 
336-335-333). Ai fini del rispetto dei 
termini fa fede la data del timbro 
dell’Amministrazione provinciale apposto 
sulla copia dell’istanza. 

 

Fällt die Frist auf einen Feiertag oder auf einen 
Tag, an dem die Landesämter geschlossen 
sind, so wird sie von Rechts wegen auf den 
ersten darauffolgenden Werktag bzw. 
Öffnungstag der Ämter verlängert. 
 

 Se il termine scade in un giorno festivo o di 
chiusura degli Uffici provinciali, esso è 
prorogato di diritto al primo giorno seguente 
non festivo o di apertura degli uffici stessi.  
 

Die Landesverwaltung übernimmt keine 
Haftung für den Verlust von Mitteilungen, die 
von einer falschen Angabe der Adresse durch 
den Antragsteller abhängen, oder für 
Postfehler, die in irgendeiner Weise auf 
unvorhersehbare Umstände oder höhere 
Gewalt zurückzuführen sind. 
Bewerbungen, die vor der Veröffentlichung 
der Bekanntmachung im Amtsblatt eingereicht 
werden, Bewerbungen, die nach Ablauf der in 
der Bekanntmachung genannten Frist 
eingereicht werden und Bewerbungen, die 
unter Missachtung der Bekanntmachung 
eingereicht werden, werden nicht 
berücksichtigt. 

 L’Amministrazione provinciale non assume 
responsabilità per la dispersione di 
comunicazioni dipendente da inesatta 
indicazione del recapito da parte dell’istante 
o per gli eventuali disguidi postali in ogni 
modo imputabili a caso fortuito o a forza 
maggiore. 
Non verranno prese in considerazione le 
istanze presentate in data anteriore alla 
pubblicazione dell’Avviso sul Bollettino 
ufficiale, le istanze presentate oltre il termine 
di scadenza dell’Avviso, né le istanze 
presentate in difformità dall’Avviso. 
 

Die für das Verfahren zuständige Stelle kann 
die Antragsteller unter Setzung einer 
angemessenen Frist auffordern, fehlerhafte 
oder unvollständige Erklärungen oder Anträge 
zu berichtigen. 

 La struttura responsabile del procedimento 
potrà, assegnando un congruo termine, 
invitare l’istante alla rettifica di dichiarazioni 
o domande erronee o incomplete. 
 



 

 

Die Stempelsteuer kann auf zwei 
verschiedene Arten entrichtet werden, 
nämlich durch:  
 

a) Anbringen der Stempelmarke 
(Steuermarke) auf dem 
Papierdokument, wenn der Antrag 
persönlich oder per Post eingereicht 
wird; der/die Antragsteller/in hat die 
Stempelmarke zu entwerten (z. B.: 
das Datum des Antrags teilweise auf 
der Marke und teilweise auf dem Blatt 
anzubringen); 

b) Abgabe der Erklärung über die 
Entrichtung der Stempelsteuer, wenn 
der Antrag in digitaler Form 
eingereicht wird. 
 

 L’imposta di bollo può essere assolta 
attraverso due differenti modalità, ovvero 
mediante:  
 
a) apposizione della marca da bollo 

(contrassegno) sul documento cartaceo, 
se la domanda viene presentata a mano 
o per mezzo del servizio postale; l’istante 
provvede ad annullare la marca da bollo 
(es: va apposta in parte sul 
contrassegno ed in parte sul foglio la 
data dell’istanza); 

 
b) dichiarazione di assolvimento 

dell’imposta di bollo, se la domanda 
viene presentata in forma digitale.  

Die Einreichung der Bewerbung begründet 
keinerlei Rechtsanspruch auf eine 
Ernennung. 
 

 La presentazione della candidatura non 
attribuisce alle/ai partecipanti alcun diritto o 
pretesa alla nomina. 

Prüfung der Anträge sowie Modalitäten der 
Führung und Aktualisierung des 
Verzeichnisses 

 
Esame delle domande e modalità di 
tenuta e aggiornamento del Registro  

Die Gesuche um Eintragung werden innerhalb 
von dreißig Tagen nach Ablauf der Einreichfrist 
vom Amt für Gesundheitsökonomie überprüft.  

 
Die Prüfung erstreckt sich auf die 
ordnungsgemäße Einreichung des Antrags 
und seiner Anlagen sowie auf das 
Nichtvorliegen von behebbaren und nicht 
behebbaren Ausschlussgründen gemäß den 
geltenden Rechtsvorschriften. 

Nach Abschluss der Ermittlungsphase wird 
das Verzeichnis mit der Liste der geeigneten 
Kandidaten durch Dekret des Direktors / der 
Direktorin der Abteilung Gesundheit des 
Landes genehmigt, wobei es in 
alphabetischer Reihenfolge und fortlaufend 
nummeriert abgefasst ist. Die Maßnahme, 
einschließlich dem oben genannten 
Verzeichnis, wird auf der institutionellen 
Webseite der Abteilung Gesundheit des 
Landes veröffentlicht.  

Die Aktualisierung des Verzeichnisses wird 
mindestens alle drei Jahre vorgenommen, und 
zwar noch vor Ablauf des Mandates der 
Mitglieder des Überwachungsrats und 
vorbehaltlich der Veröffentlichung einer 
neuerlichen öffentlichen Bekanntmachung. Die 
bereits im Verzeichnis eingetragenen 
Personen sind verpflichtet, ihre Kandidatur zu 
bestätigen, falls sie im Verzeichnis verbleiben 
möchten; zu diesem Zweck kann das 
entsprechende Formular (Anlage C) 
verwenden werden, welches der Überprüfung 
dient, ob die bereits bei der Eintragung in das 
Verzeichnis für die Ernennung zum Mitglied 
des Überwachungsrates des Sanitätsbetriebes 

 Le domande di iscrizione saranno esaminate 
nei trenta giorni successivi alla scadenza del 
termine di presentazione delle stesse da 
parte dell’Ufficio Economia Sanitaria.  

Il controllo riguarderà la correttezza della 
presentazione della domanda e dei relativi 
allegati e l’assenza di cause ostative, 
rimovibili e non, previste dalla normativa 
vigente. 

 
Al termine dell’istruttoria il registro 
contenente l’elenco degli idonei sarà 
approvato con decreto del/della 
Direttore/Direttrice della Ripartizione Salute 
della Provincia e stilato in ordine alfabetico, 
numerato in ordine progressivo. Il 
provvedimento, comprensivo di citato 
elenco, sarà pubblicato sulla pagina web 
istituzionale della Ripartizione Salute della 
Provincia.  

 
L’aggiornamento del registro sarà effettuato 
con cadenza almeno triennale prima della 
scadenza del Collegio sindacale in carica, 
previa emissione di un nuovo Avviso 
pubblico. Ai soggetti già iscritti è richiesto di 
confermare la propria candidatura, qualora 
intendano rimanere nel registro; a tal fine, è 
possibile utilizzare l’apposita modulistica 
(Allegato C), finalizzata alla verifica del 
permanere dei requisiti già dichiarati in sede 
di iscrizione al registro dei/delle candidati/e 
alla nomina a membro del Collegio sindacale 
dell’Azienda Sanitaria. L’omessa conferma 
entro il termine di 30 giorni dalla 
pubblicazione dell’Avviso sul Bollettino 



 

 

erklärten Voraussetzungen weiterhin erfüllt 
sind. Erfolgt die Bestätigung nicht innerhalb 
von 30 Tagen nach der Veröffentlichung der 
Bekanntmachung im Amtsblatt der Region 
Trentino-Südtirol, wird die Streichung aus dem 
Verzeichnis vorgenommen. 

ufficiale della Regione Trentino - Alto Adige 
comporterà la cancellazione dal registro.  
 
 

Ernennung des Überwachungsrates des 
Südtiroler Sanitätsbetriebes und 
Amtsdauer 

 Nomina del Collegio sindacale 
dell’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige e 
durata della carica 

Die Ernennung des Überwachungsrats wird, 
nach erfolgter Prüfung sämtlicher 
Voraussetzungen, die das Gesetz für die 
Auftragsübernahme vorsieht, mit Beschluss 
der Landesregierung vorgenommen. 

Gemäß Artikel 15 Absatz 1 des 
Landesgesetzes Nr. 3 vom 21. April 2017 
besteht der Überwachungsrat aus drei 
wirklichen Mitgliedern und drei 
Ersatzmitgliedern. Die Zusammensetzung 
des Überwachungsrats muss dem 
zahlenmäßigen Verhältnis der Sprachgruppen 
auf Landesebene gemäß dem Ergebnis der 
letzten allgemeinen Volkszählung 
entsprechen. 

Gemäß Art. 10 Abs. 3 des Landesgesetzes 
Nr. 5 vom 8. März 2010 haben die 
Ernennungen zudem in einem ausgewogenen 
Geschlechterverhältnis zu erfolgen. 

Die Mitglieder des Überwachungsrats bleiben 
ab der Ernennung für drei Jahre und in jedem 
Fall bis zur Genehmigung, durch die 
Landesregierung, des Jahresabschlusses des 
Sanitätsbetriebes betreffend das dritte 
Geschäftsjahr ihrer Amtsperiode im Amt. Die 
wirklichen Mitglieder können in ihrem Amt für 
höchstens drei aufeinander folgende Mandate 
bestätigt werden.  

Die Ersatzmitglieder werden von der 
Landesregierung gleichzeitig mit den wirklichen 
Mitgliedern unter Wahrung der ethnischen und 
geschlechtsspezifischen Vertretung ernannt. 
Sie ersetzen die wirklichen Mitglieder 
ausschließlich bei vorzeitigem Ausscheiden aus 
dem Amt und bleiben für den verbleibenden 
Zeitraum im Amt, für den der Überwachungsrat 
ernannt wurde. 

 La nomina del Collegio sindacale sarà 
effettuata con provvedimento della Giunta 
provinciale al termine della verifica di tutti i 
requisiti richiesti dalla legge per lo 
svolgimento dell’incarico. 

Ai sensi dell’art. 15, co. 1, della legge 
provinciale 21 aprile 2017 n. 3, il Collegio 
sindacale è composto da tre membri effettivi 
e da tre membri supplenti. La composizione 
del Collegio sindacale deve adeguarsi alla 
consistenza dei gruppi linguistici esistenti a 
livello provinciale, quale risulta dall’ultimo 
censimento generale della popolazione.  

 
Ai sensi dell’art. 10, co. 3, della legge 
provinciale 8 marzo 2010 n. 5, le nomine 
devono, inoltre, avvenire secondo un 
rapporto equilibrato fra i generi. 

 
I membri del Collegio sindacale restano in 
carica tre anni a decorrere dalla data di 
nomina e comunque fino all'approvazione, 
da parte della Giunta provinciale, del bilancio 
consuntivo dell’Azienda Sanitaria relativo al 
terzo esercizio del loro mandato. Possono 
essere riconfermati al massimo per tre 
mandati consecutivi.  
 

I membri supplenti vengono nominati dalla 
Giunta provinciale contestualmente ai 
membri effettivi, nel rispetto della 
rappresentanza etnica e di genere. Essi 
subentrano ai membri effettivi solo in caso di 
cessazione anticipata dall’incarico e 
rimangono in carica per il periodo restante 
per il quale il Collegio è nominato. 

Amtsentschädigung  Indennità 

Gemäß Artikel 15 Absatz 2 des 
Landesgesetzes Nr. 3 vom 21. April 2017 
steht den Mitgliedern des Überwachungsrats 
eine von der Landesregierung festgelegte fixe 
jährliche Bruttoentschädigung in Höhe von 
höchstens zwölf Prozent des Fixanteiles der 
Bruttojahresentschädigung zu, die auf der 
Grundlage des individuellen Arbeitsvertrages 
an die Generaldirektorin/den Generaldirektor 
entrichtet wird, zu der noch die Erstattung der 

 Ai sensi dell’art. 15, co. 2, della legge 
provinciale 21 aprile 2017, n. 3, ai membri 
del Collegio spetta un’indennità annua lorda 
fissa, stabilita dalla Giunta provinciale nella 
misura massima del dodici per cento della 
parte fissa del compenso annuo lordo 
corrisposto, in base al contratto individuale 
di lavoro, alla direttrice/al direttore generale, 
a cui si aggiunge il rimborso delle spese 



 

 

für die Erfüllung der zugewiesenen Aufgaben 
angefallenen Kosten hinzukommt. 

Die Vergütung des Präsidenten/ der Präsidentin 
ist, ohne MwSt. und Abgaben, um 20 Prozent 
höher als die der anderen Mitglieder des 
Überwachungsrates. 

Im Falle des Nachrückens von Ersatzmitgliedern 
wird die Vergütung entsprechend der Dauer des 
in Vertretung des ausgeschiedenen wirklichen 
Mitglieds ausgeübten Mandats 
verhältnismäßig verringert. 

sostenute per l’assolvimento dei compiti 
assegnati.  

L’indennità del/della Presidente è del 20 per 
cento superiore a quella degli altri 
componenti del Collegio, al netto di IVA ed 
oneri.  

Nel caso di subentro di membri supplenti, 
l’indennità è proporzionalmente ridotta, in 
base alla durata dell’incarico espletato in 
sostituzione del membro effettivo cessato. 

Schutzklausel  Clausola di salvaguardia 

Der vorliegende Hinweis kann aus 
öffentlichen oder verwaltungsbezogenen 
Gründen abgeändert, ausgesetzt oder 
widerrufen werden, ohne dass die 
Bewerberinnen und Bewerber, die einen 
Antrag eingereicht haben, daraus 
irgendwelche Ansprüche ableiten können. 

 

 Il presente avviso può essere modificato, 
sospeso o revocato per esigenze pubbliche 
e amministrative, senza che le candidate/i 
candidati che abbiano presentato domanda 
possano vantare alcuna pretesa. 

 

 


